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Wartung und Pflege des Modells

Im beigelegten Zurüstbeutel finden Sie auch klei-
ne vorbildgetreue Steckteile für eine erweiterte
Aufrüstung Ihrer Lokomotive (Fig. 2), die Sie bitte
vorsichtig montieren. Achtung! Kleben nur mit
ausdrücklichem Hinweis.

Stromabnahme: Ab Werk ist die Lokomotive auf
Stromabnahme für Unterleitungsbetrieb einge-
stellt (Fig. 4). Für Oberleitungsbetrieb ist die Um-
schaltung wie in Fig. 4 dargestellt, vorzunehmen.
Dazu vorher das Gehäuse abnehmen (Fig. 3).

Mehrzugbetrieb: Zuerst unbedingt die Um-
schaltung auf Unterleitungsbetrieb vornehmen
(Fig. 4 u. 4a). Danach den Brückenstecker aus der
Schnittstelle entfernen (sorgsam aufbewahren).
Zuletzt den Stecker des Steuerbausteines lagerich-
tig einsetzen (Fig. 4).

Inbetriebnahme Ihrer Lokomotive

Damit Ihnen Ihre Lokomotive lange Freude berei-
tet, sind regelmäßig (ca. alle 30 Betriebsstunden)
gewisse Servicearbeiten zweckmäßig:

1. Reinigung der Radstromkontakte: Rad-
stromkontakte können auf unsauberen Schienen
leicht verschmutzen. Bitte entfernen Sie vorsich-
tig mit einem kleinen Pinsel den Schmutz an den
in Fig. 10 gekennzeichneten  Stellen. Dazu zuerst
das Lokgehäuse abnehmen (Fig. 3).
� Zusammenbau

2. Schmierung: Versehen Sie die im Schmierplan
in Fig. 7 gekennzeichneten Stellen mit nur kleinen
Öltropfen. Dazu zuerst das Lokgehäuse abneh-
men (Fig. 3). Wir empfehlen den ROCO-Öler Art.
Nr. 10906. Zur Schmierung der Getriebeteile
(Zahnräder, Schnecke Fig. 6) empfehlen wir das
ROCO-Spezialfett 10905. Im Falle der Schmier-
ung diese Teile bitte nicht ölen.
� Zusammenbau

Auspacken des Modells: Die Lokomotive bitte
vorsichtig mittels der Folie aus der Packung her-
ausziehen (Fig. 1).

Betriebsbedingungen: Es empfiehlt sich, die Lok
30 Minuten vorwärts und 30 Minuten rückwärts
ohne Belastung einlaufen zu lassen, damit Ihr
Modell einen optimalen Rundlauf und beste
Zugkraft bekommt. Der kleinste befahrbare
Radius für dieses Modell ist R2 des Roco-Gleis-
systems (R2 = 358 mm).

Der einwandfreie Lauf Ihrer Lokomotive ist nur auf
sauberen Schienen gewährleistet. Hierzu empfeh-
len wir den ROCO-Schienenreinigungswagen
Art. Nr. 46400 und bei etwas stärkerer Ver-
schmutzung den ROCO-Schienen-Reinigungs-
gummi Art. Nr. 10002.

Aufrüstung: Sie können für Ihren Fahrbetrieb
unter verschiedenen Kupplungen wählen (Fig. 2).
Wir empfehlen den Einsatz der ROCO-Kurz-
kupplung.

3. Lämpchenwechsel: Bitte nehmen Sie zuerst das
Lokgehäuse ab (Fig. 3). Danach können Sie die
Lämpchen wechseln (Fig. 5).

4. Haftreifenwechsel: Zuerst den Getriebedeckel
abnehmen (Fig. 6). Danach den Radsatz heraus-
nehmen und den Haftreifen mit einer Nadel oder
mit einem feinen Schraubendreher abziehen (Fig.
9). Beim Aufziehen des neuen Haftreifens bitte
darauf achten, dass dieser sich nicht verdreht.
� Zusammenbau

5. Kohlebürstenwechsel: Lokgehäuse abneh-
men (Fig. 3). Danach wird der Motor ausgebaut
und die Kohlebürsten ausgewechselt (Fig. 8).
� Zusammenbau

Zusammenbau: Bitte achten Sie beim Zusam-
menbau auf die richtige Lage der Kontakte (Fig. 11).

Wir wünschen gute Fahrt!
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Entretien préventif du modèle

Pour garantir un fonctionnement impeccable de
votre modèle au fil de longues années veuillez
assurer régulièrement (environ tous les 30 heures
d’exploitation) certains travaux d’entretien:

1. Nettoyage des lames de contact aux roues:
Les lames de contact risquent de s’encrasser rapi-
dement sur des voies poussiéreuses.Veuillez enle-
ver la poussière aux endroits marqués à la
fig. 10.
� L’assemblage

2. Graissage: N’appliquez qu’une tout petite
goutte aux endroits indiqués par le plan de grais-
sage (fig. 7) après avoir démonté le couvercle du
carter des engrenages (fig. 3). Nous vous recom-
mandons le graisseur à huile ROCO réf. 10906.
Pour graisser les engrenages (roues dentées, vis
sans fin - fig. 6) nous vous conseillons la graisse
spéciale Roco ref. 10905 pour engrenages en
matières synthétiques. Lorsque vous utilisez cette
graisse il faut éviter d’huiler ces composants.
� L’assemblage

3. Remplacement des ampoules: Veuillez
démonter d’abord la caisse de votre locomotive
(fig. 3), puis vous pouvez échanger les ampou-
les (fig. 5).

Déballage du modèle: Veuillez sortir la locomo-
tive de son emballage avec précaution et à l’aide
du film transparent (voir fig. 1).

Conditions de rodage: Afin d’assurer les meil-
leures conditions de marche tranquille et de trac-
tion puissante à votre modèle nous vous conseil-
lons un rodage du modèle de 30 minutes environ
en marche avant et d’autres 30 minutes en mar-
che arrière. Pendant cette pèriode la marche doit
se faire »haut le pied«. Le rayon minimal admissi-
ble du modèle present est fixé à 358 mm, soit le
rayon R2 des voies ROCO.

Une marche impeccable de votre modèle n’est
réalisable que sur des voies vraiment propres. A
ces fins nous vous recommandons notre wagon-
nettoyeur ROCO réf. 46400 ou – en cas d’un
encrassement plus considérable de la voie – notre
gomme de nettoyage ROCO réf. 10002.

Les attelages: En vue d’une exploitation pratique
sur votre réseau vous pouvez choisir parmi plu-
sieurs types d’attelages conformes aux différents
systèmes d’attelage pratiqués en H0 (voir fig. 2).
Nous vous recommandons l’emploi de l’attelage
court ROCO.
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Mise en service de votre locomotive

4. Échange des bandages d’adhérence: Dé-
montez d’abord le couvercle du carter des
engrenages (fig. 6). Délogez ensuite les essieux
bandagées et enlevez, à l’aide d’une aiguille ou
d’un tourne-vis fin les bandages d’adhérence (fig.
9). Lors du montage des nouveaux bandages
veuillez veiller à ce que les bandages ne soient
pas tordues.
� L’assemblage

5. Remplacement des balais du moteur: Dé-
montez la caisse (voir fig 3). Démontez ensuite le
moteur et échangez le balais (fig. 8).
� L’assemblage

L’assemblage: Lors de l’assemblage veuillez
veiller à la position correcte des lames de
contact (fig. 11).

Bon voyage!

Le sachet joint comprend entre autres des petites
pièces de finition conformes à la réalité et à rap-
porter avec précaution par le modéliste (fig. 2),
si désiré. Attention: N’utilisez de la colle qu’aux
endroits expressément indiqués aux dessins!

Prise de courant:
Lors de la livraison = prise de courant aux rails
(fig. 4).
Prise de courant aux rails: voir fig. 4.
Alimentation par caténaire: voir fig. 4.
Pour ce faire il faut préalablement enlever la cais-
se entière (voir fig. 3).

Exploitation en télécommande multi-trains:
Commutez d’abord et obligatoirement la locomo-
tive à la prise de courant par les rails (voir fig. 4 +
4a). Enlevez ensuite la fiche de shuntage de l’in-
terface (à conserver!) et enfichez finalement la
fiche du module de télécommande aux prises de
l’interface. Veillez à la position correcte de la fiche
(fig. 4).
� L’assemblage
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Manutenzione del Vostro modello

Disimballaggio del modello: Estrarre con cau-
tela la locomotiva dalla confezione, con l’aiuto
della pellicola trasparente (Fig. 1).

Condizioni di funzionamento: Si consiglia di far
la locomotiva per 30 minuti in avanti e 30 minuti
all’indietro senza carico in modo che il Vostro
modello ottenga una circolazione ottimale e la
migliore forza di trazione. Il raggio minimo prac-
ticabile per questo modello è i’R2 del sistema di
binari Roco (R2 = 385 mm). La Vostra locomotiva
viaggerà perfettamente soltanto su rotaie ben
pulite. A questo scopo Vi consigliamo l’uso dell’
Art. nr. 46400, Carro ROCO Publizia Rotaie, per
rimuovere lo sporco.

Accessori: Per la Vostra trazione potete scegliere
tra diversi ganci (figura 2). Vi consigliamo l’inseri-
mento dei ganci corti ROCO.

Nella bustina degli aggiuntivi inclusa nella confe-
zione, troverente ulteriori piccoli accessori da
montare sulla locomotiva (figura 2). Vi preghiamo
di procedere con molta cautela. Attentione! Fate
uso di colla soltano se indicato nelle istruzioni.

Per divertirvi con la Vostra locomotiva per molto
tempo, occorre provvedere regolamente alla
dovuta manutenzione (cioè circa dopo 30 ore di
funzionamento).

1. Pulizia dei contatti di corrente delle ruote:
i contatti delle ruote si sporcano facilmente su
rotaie non perfettamente pulite. Utilizzate un picco-
lo pennello per rimuovere lo sporco dai punti indi-
cati nella figura 10. Prima di far questo, rimuovere
la carrozzeria (fig. 3).
� Assemblaggio

2. Lubrificazione: Mettere delle piccole gocce
d’olio beu punti indicati sullo schema di lubrifica-
zione (fig. 7). A tal fine per prima cosa rimuovere
la carrozzeria della locomotiva (fig. 3). Vi consi-
gliamo l’oliatore Roco Art. nr. 10906. Per la lubrifi-
cazione delle parti del meccanismo (ruote denta-
te, vite senza fine, figura 6) consigliamo il grasso
speciale Roco 10905. In caso si lubrificazione si
prega di non oliare queste parti.
� Assemblaggio
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Messa in funzione della vostra locomotiva

Presa di corrente:
Della fabrica = funzionamento dai binari (fig. 4).
Funzionamento dai binari: vedi fig. 4.
Funzionamento a trazione con pantografi:
vedi fig. 4.
Prima di far questo, rimuovere la carrozzeria della
locomotiva (vedi fig. 3).

Utilizzo on comando digitale: per prima cosa,
con l’aiuto di un piccolo cacciavite commutate
obbligatoriamente la locomotiva con presa di cor-
rente dai binari (fig. 4 + 4a). Dopodiché rimuove-
te la placchetta dell’innesto dall’interfaccia (che
ca conservata). Infine inserite la placchetta del tel-
ecomando nella presa dell’interfaccia (fig. 4).

3. Sostituzione delle luci: Per prima rimuovere la
carrozzeria (fig. 3). Dopodiché potete sostituire le
luci (fig. 5).

4. Sostituzione gomme: Per prima cosa rimuo-
vere la copertura dei carrelli (fig. 6). Dopodiché
estrarre ka ruota e sfilare la gomma con un ago o
un cacciavite fine (fig. 9). Nel motare le nuove
gomme, fate attentione a non torcerle.
� Assemblaggio

5. Sostituzione delle spazzole di carbone:
Rimuovere la carrozzeria della locomotiva (fig. 3).
Dopodiché smotare il motore e sostituire le spaz-
zole di carbone (fig. 8).
� Assemblaggio

Assemblaggio: fate attenzione durante l’as-
semblaggio alla posizione corretta dei contatti
(fig. 11).

Buon viaggio!

I I



Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

6 7

Fig. 4

Fig. 5

Fig. 4a

3.

4. 3.

1./10.

2./9.

3. 5.
4.

8.
6. 7.

2.
3.1.

1.

!

wahlweise
à choisir
scégliere

Nur für Vitrine
Only for showcase
Uniquement en vitrine}

Nicht überdehnen
BRUCHGEFAHR

Non allagare
PERICCOLO DI ROTTURA

Führerstand
Cabina del machinista
Cabine du conducteur

A

Ab Werk
Dalla fabrica
lors de la livraison

Unterleitungsbetrieb
Funionamento dai binari
prise de courant aux rails

Oberleitungsbetrieb
Funzionamento a
trazione con pantografi
alimentation par
caténaire

Mehrzugbetrieb
Utilizzo con
comando digitale
télécommande
multi-trains

Mehrzugbetrieb
Utilizzo con
comando digitale
télécommande
multi-trains

4.

2.

2.
3.

1. 4.

5.



Fig. 6 Fig. 7 Fig. 11

Fig. 8

Fig. 9

Fig. 10

3.

1.

3.

2.

4.
2.

6.

9.

7.

2.

5.

2.

2.

3.

1.
3.

4.

3.

5.
1.

8.

Führerstand
Cabina del machinista
Cabine du conducteur A

10906

10905

8 5


